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Unity and right and freedom
For the German fatherland!
Let us all pursue this purpose
Fraternally with heart and hand!
Unity and right and freedom
Are the pledge of happiness;
|:Flourish in this blessing’s glory,
Flourish, German fatherland!:|

The ‘Song of the Germans’
August Heinrich Hoffmann von Fallersleben wrote the ‘Song of the Germans’ on 26 August 1841 during a stay on the island of Helgoland, which still belonged to Britain at that time. The text reflected the yearning for freedom and national unity that had already been expressed by the movement for German unity and freedom in numerous songs since the wars of liberation. Hoffmann chose the melody composed by Haydn in 1797 for the anthem ‘God Save Emperor Francis’. The ‘Song of the Germans’ was soon available in print, published by Hoffmann & Campe on 1 September 1841. It was then publicly performed for the first time on 5 October 1841 by the Hamburg Liedertafel, a male voice choir established in 1832.
The ‘Song of the Germans’ was sung by many during the revolutionary years of 1848/49 without ever taking on the character of a national anthem. The song then fell increasingly into obscurity. Only towards the end of the 19th century did it see a renaissance: it was first sung at an official event on 9 August 1890 when Helgoland became part of the German Empire. It subsequently became one of the most frequently performed songs in the German Empire.
The anthem of the Weimar Republic
On 11 August 1922, the Weimar Republic’s Constitution Day, Reich President Friedrich Ebert wrote in the Vossische Zeitung newspaper that he favoured the ‘Song of the Germans’ as the national anthem. This was an indirect use of his power as head of state to determine the symbols of the state. It was hoped that this gesture towards patriotic sentiment would overcome the reservations felt about the new Republic by large parts of the population. He also officially designated the ‘Song of the Germans’ as the national anthem in a directive to the Reichswehr on 17 August 1922.
After 1933, the Nazis abused the first verse in particular to give legitimacy to their expansionist war aims. At official occasions, the first verse was played and sung together with the ‘Horst Wessel Song’, an NSDAP paramilitary song, as the German national anthem.
The national anthem of the Federal Republic of Germany
As the ‘Song of the Germans’ had been discredited by the National Socialists, Federal President Theodor Heuss had a new anthem written and set to music in 1950; however, it received little support from the public. As a result, in the spring of 1952, Heuss and Federal Chancellor Konrad Adenauer agreed on the ‘Song of the Germans’ as the national anthem, the solution favoured by Adenauer. Citing the decision taken by Ebert, Federal President Theodor Heuss claimed the power, as head of state, to determine the melody and words of the national anthem. The decision was taken in an exchange of letters with Chancellor Adenauer, as legal experts considered it necessary for the government to countersign Heuss’s directive. This exchange of letters also stated that only the third verse should be sung at official occasions.
In the spring of 1991, following in the tradition of the exchange of letters between Heuss and Adenauer, Federal President Richard von Weizsäcker declared the third verse of the ‘Song of the Germans’ to be the national anthem of the Federal Republic of Germany in an exchange of letters with Federal Chancellor Helmut Kohl.
 
The ‘Song of the Germans’ from 1841
https://en.wikipedia.org/wiki/Deutschlandlied
	Deutschland, Deutschland über alles,
Über alles in der Welt,
Wenn es stets zu Schutz und Trutze
Brüderlich zusammenhält.
Von der Maas bis an die Memel,
Von der Etsch bis an den Belt,
𝄆 Deutschland, Deutschland über alles,
Über alles in der Welt! 𝄇

	Germany, Germany above all,
Above all in the world,
When it always stands united
Brotherly in protection and defence.
From the Meuse to the Neman,
From the Adige to the Little Belt,
𝄆 Germany, Germany above all,
Above all in the world! 𝄇


	Deutsche Frauen, deutsche Treue,
Deutscher Wein und deutscher Sang
Sollen in der Welt behalten
Ihren alten schönen Klang,
Uns zu edler Tat begeistern
Unser ganzes Leben lang –
𝄆 Deutsche Frauen, deutsche Treue,
Deutscher Wein und deutscher Sang! 𝄇

	German women, German loyalty,
German wine and German song
Shall retain in the world
Their old, beautiful sound,
Inspiring us to noble deeds
Throughout our entire lives –
𝄆 German women, German loyalty,
German wine and German song! 𝄇


	Einigkeit und Recht und Freiheit
Für das deutsche Vaterland!
Danach lasst uns alle streben
Brüderlich mit Herz und Hand!
Einigkeit und Recht und Freiheit
Sind des Glückes Unterpfand –
𝄆 Blüh im Glanze dieses Glückes,
Blühe, deutsches Vaterland! 𝄇

	Unity and justice and freedom
For the German fatherland!
Let us strive for this together,
Brotherly with heart and hand!
Unity and justice and freedom
Are the foundation of happiness –
𝄆 Bloom in the radiance of this happiness,
Bloom, German fatherland! 𝄇
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